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Hayionanvnoeo ynisepcumemy 6001020 20cnodapcmea ma npupoOoKOPUCY6anHs

Y cTaTTi NpeacTaBfieHo rino-rinepoHiMiYHi BigHOLWEHHSA ANS ippauioHanbHUX iIMEHHWKIB B @HIMINCHKINA, HIMELbKIN Ta
YKpaiHCbKin MOBaXx Y 3icTaBHOMY acnekTi. [lpoaHanizoBaHO OCTaHHi AOCNIOXEHHS BITYN3HAHUX Ta 3aKOPAOHHUX HAyKOB-
LiB Ha NpeaMeT BUBYEHHS TiNo-rinepoHiMiYHMX BigHOLEHb ANa cneuniYHUX CEMaHTUYHKX KnaciB ChiB y Pi3HUX MOBaXx.
Y pocnigXeHHi BUOKpEeMIIEHO CEMaHTUYHMI KNac ippaLioHanbHOT NEKCUKN Ha MO3HAYEHHS TUX acnekTiB CBITOCNPUAHATTS,
AIKi He NOB’A3aHi 3 paLioHanNbHUM MUCIIEHHSIM JIOAMHM Ta BUHMKaKOTL 6e3 yyacTi po3ymy nroauHn. 3aiicHeHo fobip ippa-
LioHanbHUX IMEHHWKIB 3a MaTtepianamMu KOpMyciB Ta TryMayHUX CMOBHUKIB YKPAIHCLKOI, aHMMINCbKOI Ta HiMeLbKoi MOB.
[Mino-rinepoHiMiYHi BigHOLWEHHS A1 HAa3BaHOrO CEMaHTMYHOrO Knacy ChiB CXapakTepu30BaHi 3a Hanbinbl penpeseHTa-
TUBHUMM 3HAYEHHSIMW AN FiNEPOHIMIB, OCHOBHUX FiMOHIMIB Ta CMIBriNOHIMIB, SiKi 3rpynoBaHi B iNOCTpaTUBHMX Tabnuusax
ANs KOXHOI i3 gocnigKyBaHMx MoB. HanbinbLu penpe3eHTaTUBHI 3HAYEeHHS rinepoHiMiB NpeACTaBnsA0Th ippaLioHanbHICTb
AIK He30arHeHHe, ganeke Bif NOriYHOro NOSICHEHHA abo 0OMIPKOBYBaHHS ABWLLE, LLO € CMifTbHUM 45151 TPbOX 3iCTaBMOBAHUX
MOB. BrsiBrneHo iepapxiyHuii NpMHUMN opraHisauii rino-rinepoHiMiYHMX BiAHOLIEHb, A€ POAO-BUAOBI BiOHOLIEHHS MPOHM-
KaloTb Y NEKCUYHY CUCTEMY, MPE3EHTYIOUN POAOBI (FiNEePOHIMM Ta OCHOBHI FiNOHIMK) # BUAOBI (cniBrinoHiMKM) 38’A3ku. 3a
pesynsTataMun AOCHIMKEHHS NPEACTABNEHO CEMAHTUKY SiBULLA ippaLliOHANbHOCTI Y BYXXYMX CMUCHAX (BHYTPILLHI Big4yTTS
MHOAVHK, 30BHILLHI NOAIT, CTaH JIAMHM TOLLO) Y 3iCTaBMIOBaHMX MOBaX Ta BUSIBNEHO BifbLU po3ranyXeHy CMCTEMY POLOBUX
3B’A3KIB B YKpAiHCbKii MOBI Ta GinbLu posrany>eHy CUCTEMY BMAOBMX 3B’A3KIB B aHMINCkKIi. BusHayeHo nepcnekTuem
noganblUMX po3BigoK Ha NpegMeT BUBYEHHS riNO-rinepoHiMiYHMX BiAHOLWEHb ANS ippaLioHanbHUX MPUKMETHUKIB, Aiecnis
Ta NPUCNIBHMKIB HA MaTepiani yKpaiHCbKOI, aHrMiNCbKOI Ta HiMeLbKOi MOB y 3iCTaBHOMY acrexTi.

KntouoBi cnoBa: ippauioHanbHa nekcuka, ceMaHTuka, CeMaHTUYHUI Knac, rino-rinepoHiMiyHi BifHOLLEHHS, riNepoHiMm,
OCHOBHWW FiNOHIM, CMiBriNOHIM.

The study presents hypo-hyperonymic relations for irrational nouns in the English, German and Ukrainian languages
in the comparative aspect. It has been analyzed the latest papers of Ukrainian and foreign researchers dealing with
hypo-hyperonymic relations for specific semantic classes of words in different languages. The author outlines semantic
class of irrational vocabulary to denote those aspects of world perception that do not deal with human’s rational think-
ing and arise without human’s mind participation. It has been selected irrational nouns from the Ukrainian, German and
English languages corpora and explanatory dictionaries. For mentioned vocabulary semantic class hypo-hyperonymic
relations have been characterized according to the most representative meanings of hyperonyms, main hyponyms and
co-hyponyms presented in illustrative boxes for researched languages. The most representative meanings present the
irrationality as an incomprehensible, far from logical explanation or consideration phenomenon that is common to three
compared languages. It has been revealed the hierarchical principle of organization of hypo-hyperonymic relations where
generic-specific relations enter the lexical system, presenting generic (hyperonyms and main hyponyms) and specific
(co-hyponyms) connections. According to the study results it has been interpreted the semantics of irrationality phenome-
non in narrower senses (person's inner feelings, external events, person's condition etc.) in comparative languages, and
it has been defined more extensive system of generic relations in the Ukrainian language and more extensive system of
species relations in the English language. The study defines the prospects of further research concerning with hypo-hyper-
onymic relations for irrational adjectives, verbs and adverbs basing on the material of the Ukrainian, English and German
languages in comparative aspect.

Key words: irrational vocabulary, semantics, semantic class, hypo-hyperonymic relations, hyperonym, main hyponym,
co-hyponym.

IMocranoBka mpodsemu. Ha cydacHomy erarti
JHTBICTUYHOTO TIOCTYNy CEMaHTHUKY JIEKCHIHHUX
ONMHUITL CHOPITHEHUX Ta HECMOPITHEHUX MOB

MIYHHX Ta TNO-TiNepOHIMIYHUX BiAHOIIECHH Ta iH.
AHadi3 ocTaHHIX JocCaigxKeHL Ta mNyOJiKa-
umiii. Jlo mWTaHHS TIMO-TIMEPOHIMIYHUX BiTHO-

JOCIIDKYIOTh Y KOTHITUBHOMY Ta (YHKIIHHOMY
acrektax. Y pycii KOTHITHBHOTO MiJXOAY CEMaH-
THKa OKPEMHX JIEKCEM MOKe OyTH CXapaKTepH30BaHa
B acrnekTi (GopMyBaHHS MOJCIIOBAHHS KOHIIEITY,
BHOKPEMIICHHS OOpa3HUX-CXEMATUYHAX MOJICTICH,
KOHIIETITYaIbHUX MeTadop, JOCITIKEHHS CHHOHI-

IIIEHBb 3BEPTAUCS y CBOIX PO3BIKaX SK BITIYM3HSHI
(JI. ManeBuy, I. Cunopuyk, T. Muxaiinosa Ta iH.),
Tak i 3apyOixHi (A. Can Maprin, K. Tpekep, I1. JIeon-
Apay3 Ta iH.) gocmigaukd. [Ipu npomy y mom 30py
HAyKOBIIIB OIHHSJIUCS TiMO-TiMEPOHIMIYHI BIiIHO-
MIEHHS )15 CIIeN()ITHOTO CEMaHTHIHOTO KIIacy CIIiB:

183



Bunyck 27. Towm 2

AHNIIAChKA TEPMIHOJIOTISI KOCMETOJNOTI] Ta €CTeTHY-
noi menummaA (1. boiiko), Tepminu 6ionorii y cydac-
Hii aHDTiHCHKIH MoBi (H. LustH), TeKCUYHI OXHHMITI
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOT TPYIH «HACENEHUH ITyHKT»
Ha Mmarepiani ykpaincekoi MoBu (O. KomyOoBchka),
aHIIICbKI  TEpMIHM  JIICOBOTO  TOCHOAApCTBA
(JI. Muknam). HasBani HampailoBaHHS aBTOpIiB
3aCBIUYIOTh HEAOUSIKY aKTyaJbHICTh TOCHIKEHb Ha
MIpeIMET BUBYCHHS T1MTO-TiMEPOHIMIYHUX BiTHOIIIEHb
KOHKPETHOTO CEMaHTUYHOTO KJIacy CIIiB y CIOpiIHe-
HUX Ta HECIIOPIIHEHUX MOBaX.

I[ocTranoBka 3aBnanHsi. MeTa po3BijKM — cXa-
paKTepr3yBaTy TiMO-TIMEePOHIMIYHI BiTHOIIEHHS AJIs
ippamioHaabHUX IMEHHHKIB Ha Marepiani aHTTii-
CBHKOi, HIMEIIbKOT Ta yKpaiHCHKOI MOB.

Buknag ocHoBHOro marepiaay. VY 3icrasiro-
BaHUX MOBaxX BHUOKPEMIIIOEMO CEMaHTHYHHUH Kiiac
ippamioHanbHOT JIGKCUKU Ha MO3HAYECHHS THX acIeK-
TiB CBITOCTIPUUHATTS, sIKi HE TIOB’sI3aH1 3 pallioHaIh-
HUM MHCJICHHSM JIIOJMHHA Ta BUHUKAIOTH 0e3 yJacTi
PO3yMY JIOMUHH. Y TOCIHI)KYBaHUX MOBAX IPEICTaB-
JSIEMO TIMO-TIMEPOHIMIYHI BiIHOLICHHS AJs ippa-
LiOHANBHUX IMEHHUKIB B yKpaiHcbkiid (Tabmums 1),
annmivcekii (Tabmuis 2) ta HiMerpkin (Tabmuis 3)
MoBax. ['imepoHiMHu Ta OCHOBHI TiITOHIMHU BH3HAYATH-
MEMO BiATOBITHO O HAWOIIBIN perpe3eHTaTHBHUX
3HAYEHb ippallioHaJbHUX JIEKCEM Ta IXHBOTO Y3a-
TJILHEHOTO XapakTepy IO BiJHOIICHHIO A0 iHIINUX
OZIMHUIIb HA3BAaHOTO CEMaHTHU4YHOro Kiacy. o cmiB-
FIOHIMIB BITHOCHMO Ti JEKCEMH, 3HAUYEHHS SKHX
KOHKPETU3YIOTh y3araJbHEHe 3Ha4eHHS OCHOBHOTO
rinoHiMa.

l'imo-rimepoHiMiuHi BigHOIIEHHS A yKpaiH-
CBKUX IppalioOHaTbHUX IMEHHHUKIB XapaKTepU3yEMO
BUOKPEMJIIOIOUU TiNEPOHIM IppayioHalbHICMmb 5K
HaWpenpe3eHTATUBHIININN, 10 BU3HAYAE€ TIOHATTS
IppaIioHaIBLHOCTI Y CBIIOMOCTI YKPAIHIIIB SIK ITO3HA-
4yeHHs He30arHeHHoro («be3cmepmmui Kibopeu, egpic-
MUYHI MEXAHMPONU, WO MAOMb CAMONPOSPAMYEa-
mucs, Hespaziugi KibepKoCMOHAGMU, WO Jemsmb
00 Oanexux 3ipoK, WMYUHI cepys, wimyuHi @yHoep-
KiHOU, Kompi 8iOKpusaiomu 0Jis At00el Hatlnomacm-
Hiwl enubuny mMamepii, KOMNO3UMOPU 1 NOemu, Wo
nepesepuiams baxa 1 Moyapma ma possinuaiomo
ippayionanvHicms meopyo20 HAMXHEHHS, GIOKPUBLUU
tl020 mpugianbHy ocHogy» [6]), 1O € CIUIBHUM KOM-
MTOHEHTOM JTsI YCIX ippallioHaIbHUX JIEKCUYHUX OJTU-
HUIb CEMaHTUYIHOTO Ki1acy. OCHOBHIMH TiMOHIMaMH
BH3HAYAEMO JIEKCUYHI OUHHUIIL 71epe0yymmsi, He3po-
3yMinicms, Hec8iOOMiCMb, BUOIHHA, 3A2a0K08iCHb,
Hepo3yM, SIKi pO3KPUBAIOTH MOHSATTS HE30arHCHHOTO
Y BY)KUMX CMHCIIAX:

— TINOHIM nepedyymms (Bopon 6iouys, sx y Hbo2o
3AMA0IN0 NIO «JLOAHCEUKOI0» — MAK OVII0 308HCOU, KOIU

nepeouymms 6iugyeano yikagy pooomy [6]): BHy-
TPIIHI HE3PO3yMiNi BIIUyTTS JIIOOWHHU, SIKI 3HaTHI
BIUIMBATU Ha i1 MOBEAIHKY, JYMKH, PilIEHHS, XapaK-
TEpHI BUKJIIOYHO JUIs Ti BHYTPIIIHBOTO €CTBA Ta SIKi
MIPECTaBIIeHI Y TaKUX CITBTIMOHIMAX, SK-OT: iHmM)-
iyis, iHCMUHKM, IMNYIbC, NEPEeOYy8aAHHS, NPEUYMms,
wocme yymms 1a id. (Tabmuns 1);

— TinoHIM  Hesposyminicms  (Bin  npoxunyecs
we eooceima. 3i CHy 2IUNHY8 3 OUKYB8AMOIO He3PO-
SYMIICMIO 8 memMpsgy i cnoyamky He 30acHys, Oe
6ir [6]): 30BHINIHI ABHINA, MTOMii, BANHKH, SKi BaXKKO
a00 HEMOXXIIMBO TMOSCHUTH PAIliOHATHHUM IUISTXOM
(CHIBTIMIOHIMU: HesICHICMb, MYMAHHICMb, HEe30ACHEH-
Hicmb, 06e3niocmasHicmv, HENOACHEHHICMb Ta 1H.)
(Tabmuug 1);

— TiNoHIM Hecgidomicms (Bona edxce ne xomina
yyoa nosopomy 00 OUMAHOI HeceioomMocmi, — Hi,
HAasnaKu, 60HA NpPAHYIA WeUouie NiZHAMmu Ha
Oini me ocummsi, onucane max NpueadHO 8 KHUMIC-
Kax [6]): He30arHeHHUI CTaH JIOIUHK a00 TOM CTaH,
B SIKOMY JIIOJIMHOKO OBOJIO/IBAE SIKACh HE3PO3yMiJa,
ipparioHanbHi CyTHICTh (Wian, o4MaHa, Hecamosu-
micms), y SIKOMY JIIOIWHA BXK€ HE KepYEThCS CBimO-
MICTIO (paIliOHaJBHICTIO), a HAaTOMICTh, IepelyBa-
I04H y HECBIIOMOCTI, BIIAETHCS, K JI0 PAIliOHAIBHOI,
TaK 1 A0 ippanioHaJbHOI, MOBEAIHKH (CITiBrITOHIMH:
nioceioomicms, 3HeMAMA, HAGIHCEHCMBO, OYMAHI-
JAICMb, CIMUXIUHICMb, HECMPUMHICING, OMYMAHEHHSL)
(Tabmums 1);

— rinoHiM eudinna (Con 6y8 mpusodicHull, Hecno-
Kiunul. Jluxi 6udinHa cnausanu 00Ho 3a 00HuM [6]):
He30arHeHH1 KapTUHH B ysBi a00 QanTasii JToIuHH,
SIKI BHHUKAIOTh Hi3BIKH, HEBIIOMO UMM CIIPUIHHECHI
Ta 3HUKAIOTh TaK CaMO OE3MPUYNHHO (CITiBTIIIOHIMH:
MAHA, RPUBUO, MApeHHsl, CHOBUOOs, Xumepa, ICHOBU-
Oinns, nposoprugicmy) (Tabmuns 1);

— TinoHIM 3aeadxogicmb ([loci 30asanocs, Hibu
8ce, Wo 3 Hero 8I00YBAEMbCsl, — UL COH, HIOU cnana
60HA N'IMb HECKIHYEeHHO 0082UX POKI8 HA C8Oill
camomuitl nocmeni, oanieko 6i0 O0omy, Gi0 pPIOHUX,
i po3dinanu ix minoku npocmopu, cmuxii i 3aeao-
Kogicmo [6]): sABWINA, CUTyaIlil, BYNHKHU, MMPUYNHA
BUHUKHEHHS SKMX He30arHeHHa, a caMa IosiBa
BUPI3HAETHCA HEOUIKYBAHOIO PAITOBICTIO YW HABITh
MariyHicTiO (CHIBTINOHIMH: KA3KO8ICMb, Xumep-
Hicmb, anmacmuxa, Hecnoldieamka, CHOHMAH-
nicmo) (Tabmu 1);

— TiMOHIM Hepo3ym (3acune ma HeBoNs, KOMpPY
menep npocmi MOOU NPUYUHIIOMb CAMUM COOL. YU
mo 3 Hepo3ymy, uu 3 camontobcmea [6]): HEOOTpyH-
TOBaHWH cTaH, epeOyBalodn y SKOMY, JIIOAMHA BJIa-
€ThCSI BUKIIOYHO 10 HEPO3YMHOI, ippalioHalbHOI
MOBEIIHKK (CHIBTINOHIMH: aOCcypo, OypHuys, HeOu-
auys, beseny3os, Hecocsimennicmy) (Tabmuist 1).
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Taomums 1
lino-rinepoHimMiyHi BifHOIIEHHSI A1 ippanioHaIbHUX iIMEHHUKIBB YKpaiHCbKill MOBi
T'ineponim IppanionanbHicTh
OcHoBHUI .. Lo . .
oM nepexyyTTs: | He3pO3yMiTicTh | HecBigzoMicTh BU/IHHS 3araikoBicTh HEPO3yM
IPOYYTTS 0e3Mi/ICTaBHICTD | MiACBIAOMICTh | MaHa HecroJiBaHka |abcypn
TepedyBaHHs | HESCHICTh T03aCBIIOMICTh | IPUBHT, panTOBICTH OpenHs
IpedyTTs He30arHeHHICTh | HA/ICBIIOMICTh | IpuMapa HarIicTh HICEHITHHIIS
HIOX TyMaHHICTh HABIXKEHCTBO TIPUBH IS Ka3KOBICTP HeOMIHIIs
I0CTE YYTTS HEMOACHEHHICTh | HABIXKEHICTh MasTaHs XHUMEPHICTh Ty pHUTIS
HYTPO 0OE3MPUYNHHICTE | IIAJICHCTBO MasqiHHS ¢danTacTHKa HOHCEHC
ceplie 0e3ITi/ICTaBHICTb | TAJICHICTh MapeHHs YyJepHAITBO | HECOCBITEHHICTh
HECTIOKIH :iegfma)mn— CHOBUILAA CHOHTAHHICTh | HECYCBITHICTB
BiJTUyBaHHS HEPO3BAXKHICTH | IJIFO30PHICTD HICEHITHICTh
IHCTHHKT 3HETsIMa eheMepHICTh 6e3rmy3ns
IMITYJIBC OTYMaHECHHS OMaHa HEJI0JIa HICTh
CriBrinoHim | intyinis JIETKOBOKHICTh | XUMepa HENoJ00HICTh
HeroMipKoBa- .
HicTs SICHOBH/IIHHSI
OINAJITICTh MIPO30PIINBICTD
OYMaHUIICTh nepen0aueHHs
HEO0AWINBICTh | IPOPOLITBO
HE00auHICTh nepesbay-
BICTh
HEOOEPEIKHICTh
HECaMOBHTICTh
CTHXIHHICTD
HECTPHUMHICTb
IMITYJIbCUBHICTB
B aHrnilickkiii MOBI Tino-TiNepOHIMIYHI BiHO- —rinoHiM  unconsciousness  (They  worked

LICHHSA JUIS ippalioHaJbHUX IMEHHUKIB XapaKTepH-
3yEMO, BUOKPEMJIIOIOUHN TIiNEepOHiM irrationality six
Halpenpe3eHTaTUBHININN, IO BU3HAYAE IOHSATTS
ippaImioHaTbHOCTI Y CBIJOMOCTI aHTITIHINB SIK Take,
0 HE IPYHTYETHCS HA 3PO3YyMIIIOMY, JOTIYHOMY
oOmipkoByBaHHi («the fact of not being based on,
or not using, clear logical thought»: When equipped
with the scientific instruments of warfare, Saddam's
inherent irrationality can only become explosive;
with modern technologies he is a monstrous and
psychotic force. The armies of Reason, the allies
of the post-historical world, must then suppress
this crazed Unreason [10]). OCHOBHUMH TiNo-
HiMaM{ BH3HAYa€EMO JIGKCWYHI OJWHUINI feeling,
unconsciousness, vision, mystery, craziness, S5Ki
PO3KPHUBAKOTh MOHSITTA HEOOIPYHTOBAHOTO JIOTTYHO
y BYXKUYUX CMHUCJIAX:

— rinoHiM feeling (I had this nagging feeling that
1 had forgotten something [11]): Ha TO3HAYEHHS
BHYTPIIIHIX ipparlioHAIBHAX BIAYYTTIB, SKi BIUIMBA-
I0Th Ha Cy0’eKTa cuTyalliil (CiBTimoHIMH: intuition,
insight, flash, acumen, hunch, vibrations, sixth sense)
(Tabnuus 2);

themselves into a state of frenzy near unconsciousness
by means of dizzy swirling dances with excessive
contortions of the body, accompanied by the
violent stimulation of the rhythm of monotonous
music [10]): BusABIsSE CcTaH, SKHH MOBHICTIO OXO-
TUTIOE JTIOIMHY, B pe3y/bTaTi 4oro BOHA HE 3/1aTHA
YOPAaBISTH YU PO3YMITH BIIACHY MOBEMIHKY (CITiBTi-
noHiMu: inreasonability, drift, devilry, insensibility,
indicretion, imprudence) (Tabmuus 2);

—rinoHim vision (The idea came to her in a
vision [11]): npe3eHTye ippalliOHAILHICTh SIK HENO-
riyHe BWIIHHS Y YHIHCh YSBi, IO Y HE3PO3yMIiIHIA
croci0 37maTHe BIiNTyBaTH a0o po3’sICHIOBATH IIOMIi,
SBUIIA, BYMHKH Yy TPhOX BHMIpax dYacy: MHHY-
JIOMY, TEIepilIHbOMY Ta MailOyTHbOMY (CIIiBrimo-
HiMU: foreshadowing, foretelling, prophecy, omen,
sortilege, fantasy, chimera) (TaOnuus 2);

—rinoHIM mystery (It's a complete mystery to
me why they chose him [11]): xapakrepusye ippa-
[IOHANBHICTh SIK TICBHY 3arajiky 4 TAEMHHUIIIO, IO
Ba)XKO 200 HEMOXIIMBO 3PO3YMITH, KA aCOIIOETHCS
3 Mari€lo Ta 3a3BUYail BiAPIZHAETHCS OCOOIUBOIO
parToOBICTIO Y BUHUKHEHHI (CHIBTiIMOHIMU: Sphinx,
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Ta0mums 2
I'ino-rinepoHiMiyHi BifHOIIEHHS A1 ippanioHaJbHUX IMEHHUKIB B aHIJIilicbKill MOBi
I'ineponim Irrationality
OcHoBHUI . . .. .
oM feeling unconsciousness vision mystery craziness
insight drift divination illogicality absurdity
acumen unreasonableness | foreknowledge illogicalness folly
intuition devilry sagaciousness improbability foolishness
penetration deviltry clairvoyance enigma idiocy
perception indicretion premonition conundrum insanity
perceptivity lunacy presentiment crux silliness
instinct imprudence prophecy mystification stupidity
hunch insensibility progrnostication puzzlement applesauce
perspicacity unreasonability forecast riddle inanity
inspiration vagary foretelling secret jive
nose phobia presage sphinx ridiculousness
gut reaction phobia prevision sticker senselessness
innate knowledge soothsaying superstition flapdoodle
intuitiveness foresight alchemy ludicrousness
second sight precognition bewitchment notion
. . sixth sense prescience enchantment oddness
CHiBrinoHiM . - : :
anticipation providence incantation absurdeness
misgiving long-sightedness | necromancy foolery
vibrations foreboding thaumaturgy impractibility
urge omen witchery poppycock
flash portent mumbo jumbo tommyrot
anticipation idea unwiseness
foretoken witchcraft preposterousness
augury magic witlessness
fortune-telling secrecy asininity
sortilege inscrutability imbecility
foreshadowing stickler abstruseness
hallucination whimsy madness
fantasy whim derangement
reverie chance tomfoolery
chimera suddenness wackiness
illusion

sticker, magic, illogicality, puzzlement, mystification)
(Tabmums 2);

— rinoHiM craziness (Feeling her surrender, his
mouth gentled on hers and his fingers caressed
her skin beneath her tousled hair. A moment's
craziness? He echoed her words of a few moments
before, and the jarring note of triumph in his voice
rang a warning bell somewhere in Shannon's mind.
A mental aberration? [10]): poskpuBae ippartio-
HAJBHICTH SIK HEOOIPYHTOBaHUI CTaH OOXKEBIJLIA,
IO MOXKE OXOIUTH IIJIKOM aJIeKBaTHY JIOMUHY SIK
YIIPOAOBXK YCHOTO i1 KUTTSI, TPOBOKYIOYHN XPOHIYHI
MICUXIYHI pO3Ja/JH, TaK 1 HA KOPOTKHUHA Mepio Jacy
(XBUIIMHM, TOIWHM) 3 HEBIOMHUX MPHUYMH (CMHiBTi-
noHimu: absurdity, foolishness, inanity, poppycock,
wackiness, oddness, witlessness  tommyrot)
(Tabmurs 2).

Y HiMeUupKiii MOBi TiNO-TiMEpOHIMIYHI BiIHO-
IICHHS BCEPEIUHI HOMIHATUBHOTO TIOJS KOHIICTITY
IPPALIIOHAJIBHICTD ans iMeHHUKIB XapakTepu-
3yEMO, BUOKPEMJIIOIOUH TinepoHiM die [rrationalitdt
SK Halpenpe3eHTaTUBHIIINH, 10 BU3HAYA€ TTOHATTS
IppaIioHaTFHOCTI Y CBIOMOCTI HIMIIB fIK ipparrio-
HaJBHUN CTOCIO, 10 HE OXOILTIOE PO3YMIHHS PO3Y-
MoM um Jorikoto («das Irrationale (a); irrationale
Arty [8]: Die Dispositionen, Un-Sinn zu glauben, sich
der Irrationalitit hinzugeben, auf Scheinlosungen
einzugehen, sind da [9]). OCHOBHHUMH TilIOHIMaMH
BU3HA4YaeMO JieKCcWuHI omuuumi das Gefiihl, die
Einsicht, die Vision, die Magie, die Sinnlosigkeit, sxi
PO3KPHBAIOTH MOHATTS 1PPAliOHAEHOCTI Y BYXKYHX
CMHCTIax:

— rinoHiM das Gefiihl (Er hatte das dunkle Gefiihl,
dass die Sache nicht gut gehen wiirde [9]): ipe3eHTy€
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ippalioHaNbHICTh SIK Jiesike BHYTpILIHE YYTTS, LIO0
Yy HE3pO3YMUIHI CIOCIO CHTHANI3y€e UM BIUTMBAE Ha
MOBENIIHKY JIOAWHU (CHIiBrimoHiMU: das Inneres,
der Instinkt, der Impuls, der Antrieb, die Spiirnase,
der Sensus, der Anreiz, der Gefiihlseindruck)
(Tabmuis 3);

—rinoHiM die Einsicht (Bei der Lektiire einer
Paulus-Stelle iiberflutete ihn plotzlich die Einsicht,
nicht gute Werke, sondern allein der Glaube an
Gottes Gnade werde den Menschen vor der Hoblle
retten [9]): BU3Ha4ae ippamioHaJbHICTh K PamnToBE
HEOOTPYHTOBaHE pO3YMIHHS HE3pPO3yMiNol Mpo-
OjeMu uu muTaHHA (CHiBrinoHiMu: die Erkenntnis,
die Eingebung, die Erleuchtung, die Aufhellung, die
Augenblicksidee) (Tabmuus 3);

— rinoHiM die Vision (Sie hat ofter Visionen [9)):
MPE3CHTYE ippallioHaNbHICTh SIK a0CTPAaKTHY YSIBHY
KapTUHY, 110 BUHUKAE Hi3BiIKK U O€3CIiTHO 3HUKAE,
TPAHCIIOIOYNA Cy0’€KTOBI ippamioHaNbHOT CHUTYyaril
BHJIIHHS MailOyTHHOTO, MUHYJIOTO YH TETIEPIITHHOTO
(cmiBrinonimu: die Fata Morgana, die Prophetie, das
Gaukelbild, die Erscheinung, das Fantasiegebilde,

der Trug, die Kopfgeburt, das Kopfkino) (Tabmurs 3);

—rinoHim die Magie (Die Magie positiver
Gedanken:  Eine  Sammlung  buddhistischer
Weisheiten [9]): Xxapakrepusye ippauioHaJbHICTh SIK
MEBHY MAariyHy CHIy, SIKY BaKKO a00 HEMOXKIUBO
OOIpyHTYBaTH, YH SIK PANTOBY T4 HEOUIKyBaHY CHUILY,
MOSIBY SIKO1 HEMOXKJIUBO TICPEAOAYUTH, SK 1 TOSIBY
Marii (ciBrinoHimu: die Spinnerei, die Spontaneitit,
die Hexerei, die Teufelkunst, die Zauberkraft, die
Anziehungskraft, die Unvernunft) (Tabmuus 3);

—rinoHiM die Sinnlosigkeit (Er trat wieder in
das unzwielichtige, das reine Neonlicht des Ganges
hinaus, und die Sinnlosigkeit seines Tuns war ihm
klar [9]): nmpencraBise ippallioHaJIBHICTD K OOXe-
BUTBHICTH UM O€3MITY3ICTh [l 1 MOMHUCIIB, sIKa 3’ SIB-
JISEThCS ippallioHaIbHO a00 TpUTaMaHHS JHOIUHI
SK TIeBHE TCHUXIYHE BIIXWJICHHs (CHIBTilIOHIMU: die
Wahnwitzigkeit, der Irrwitz, die Unsinnigkeit, der
Wahnsinn, die Widersinnigkeit, die Irrsinnigkeit, die
Unverniinftigkeit) (Tabmuus 3).

BucnoBku. TakuM YHMHOM, TiNO-TiNEpOHIMiYHI
BiJTHOIIICHHSI JIs ippalliOHaIbHUX IMCHHUKIB B YKpa-

Tabmuig 3
I'ino-rinepoHiMivHi BinHomIeHHs 1114 ippanioHaIbHUX iIMEHHUKIB Y HiMenbKii MOBi
TI'ineponim die Irrationalitit
Ocnouuii das Gefiihl die Einsicht die Vision die Magie die Sinnlosigkeit
rinoHimM
1 2 3 4 5 6
das Empfinden die Erleuchtung | das Orakel die Spinnerei der Irrwitz
. . . . . die . S
das Gespiir die Erkenntnis die Prophezeiung Unwirklichkeit die Unsinnigkeit
das Inneres die Eingebung die Vorhersage die Utopie der Wahnwitz
der Instinkt die Inspiration die Wahrsagung die Irrealitit die Wahnwitzigkeit
die . . .
der Bauch Augenblicksidee die Weissagung das Paradox der Aberwitz
die Ahnung die Idee die Prophetie die Spontaneitdt |die Witzlosigkeit
die Anwandlung das Verstdndnis | die Voraussage der . . der Wahn
Irrationalismus
der Impuls die Authellung |die Halluzination die Hexenkunst |der Unsinn
der Sinn die Einbildung die Hexerei der Wahnsinn
. .. |die Anregung die Fata Morgana die Teufelkunst | die Widersinnigkeit
CriBrinoHim SETTINCIEICT
der Anstoss das Phantom der Zauber die Hirnrissigkeit
. s - . . die
der Antrieb die Sinnestduschung |die Zauberei Hirnverbranntheit
die Stimulanz das Trugbild die Zauuberkunst | die Irrsinnigkeit
. die S . die
der Stimulus Trugwahrnehmung die Nigromantie Unverniinftigkeit
das Sensorium die Wahnvorstellung | die Zauberkraft
. . die
die Nase das Gaukelbild Anzichungskraft
der Riecher die Phantasmagorie |die Unvernunft
die Spiirnase die Schimire
die Witterung die Hirngespinst
der Spurius das Phantasma
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[Mponowxenus Tadnuii 3

1 2 4 6
die . .
Motivationsschub die Erscheinung
der Spiirsinn das Fantasiegebilde
der Sensus die .
Fantasievorstellung
das Bauchgefiihl die Imagination
die Befiirchtung der Trug

die Intuition

die Fantasiebild

die Vorahnung

die Divination

das Vorgefiihl der Animus
das Presentiment das Kopfkino
der Trieb die Kopfgeburt
der Drang

der Drive

der Impetus
der Schmiss
der Elan

die Verve

der Schwung
der Pep

das Ungestiim
das Feingefiihl
das Sentiment
das Feeling
die Seele

die Psyche

die Regung
der Anreiz

der Reiz

die Empfindung
der (das) Flair

der
Gefiihlseindruck

die Schau

CriBrinoHiM

{HCBKil, aHTMINACHKIA Ta HIMEUBKili MOBaX XapakTepU3YIOTHCA i€papXidHUM MPHHIMIIOM OpTraHizamii, e
POMO-BH/IOBI BiTHOIICHHS MPOHUKAIOTH Y JICKCHYHY CHCTEMY, MPE3CHTYOYH THM CaMHUM POJOBI (TiMepOHIMHU
Ta OCHOBHI TINOHIMH) ¥ BHJIOBI (CIIBTilTOHIMHK) 3B’ SI3KH. 3iCTAaBHUI aHAIIi3 TillO-TiEPOHIMIYHUX BiJHOIICHD
MiX ippanioHaJbHUMHU OJWHHUIIMH TPHOX MOB BKa3ye Ha OiJbII pPO3ralyXeHy CHCTEMY POAOBHX 3B’S3KiB
B YKpaiHCBKill MOBI 3 OIVIsITy Ha OUTBIIY KiJIbKICTh OCHOBHUX TiMOHIMIB: 6 JUIs iIMEHHHKIB, TOJ SIK B aHTIil-
CBKill Ta HIMEIbKii MOBax — 5. Pa3oM 3 TuM, BiAPI3HAIOTHCS 1 BHIOBI 3B’S3KH MiXK ippallioHATFHIMH JICKCe-
MaMH y TPbOX MOBaX. B yKkpaiHCBKili MOBi, 30KpeMa, KiIBKICTh CHIBTIIOHIMIB 3HaYHO MeHIIa (78 OMWHUIID),
HiX B HiMenpKiid (120 iMEHHHKIB), TOMI K aHIIIACHKA y JTOCHIKSHHI HaJII4ye HAMOUTBITY KITBKICTh JIEKCEM
(127), a BinTak, Mae HaiiOLIBII 00’ €MHY CUCTEMY BUAOBHUX 3B’SI3KiB MOPIBHIHO 3 HIMEIBKOIO Ta YKPAiHCHKOIO
MoBamH. [lepcriekTHBY MOAANBIIKMX PO3BiIOK BOAYaEMO Y JTOCHIIKCHHI T1MO-TIMEPOHIMIYHUX BIHOIICHb JJIs
ippalioHaabHUX MPUKMETHHKIB Ta JIIECITIB HA MaTepialli yKpaiHChKO1, aHTIIIHCHKOT Ta HIMEIIBKOT MOB Y 3iCTaB-
HOMY acCITeKTi.
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Kanouoam QinonociuHux Hayx,

cmapuwuii 6UK1a0ay kageopu yKpaincoKoi NiHegicmuKy ma Memoouxy Hag4aHHs.
VYuisepcumemy I'pueopia Cxosopoou & [lepescrasi

Y cTatTi po3raHyTO OYHKUIOHYBaHHS Ta LUMSIXM BXOPKEHHS aHMiLM3MiB Yy MOBY 3acobiB MacoBoi koMyHikauii. Oco-
6nmBy yBary 30CepemxeHo Ha TOMY, L0 NPOTArOM OCTaHHIX OECATUNITL CMOCTepIraeTbCsl 3pOCTaHHs iHTEpecy A0 ykpa-
THCbKO-aHIMiNCbKMX MOBHWX KOHTAKTIB, LIO 3YMOBMEHO BaroMMMW No3aniHrBanbHUMK npuyvHamu. BctaHoBneHo, Lo
B YKpaiHCbKii MOBi Ha modatky XXI CT. i3 3aranbHoOi KinbKOCTi 3ano3nyeHb BinbLUiCTb CTAHOBWMM CaMe aHrmo-aMepuka-
Hi3MK. 3a3HavyeHo, L0 MOLUMPEHHS aHrmiun3MiB, 36inbLUeHHS cnocobiB CNOBOTBOPY 3 ypaxyBaHHSIM aHIMIiNCbKUX MOp-
dem, acneKkTn BXMBAHHS, | HaBiTb BMNMB HA CYCMiflbHY CBIAOMICTb BUKIMKAOTb HEOOXIAHICTE AeTanbHOro AOCAIOKEHHS
3ano3n4eHoI NIEKCUKM. 3'9COBaHO, L0 He3BaXKatoumn Ha 6e3niv cy4acHMX HayKoBMX Npalb, NPUCBAYEHMX Pi3HUM acnekTam
3ano3nyeHb, NpobrnemMmn BXOMXKEHHS Ta OCBOEHHS iHLLOMOBHOI NEKCUKM, 30KpeMa aHrmiuuamiB, CTAHOBNATb 3HAYHUN Hay-
KoBMWI iHTepec. HoBi nigxoan fo BupiweHHa npobnem penpeseHTauii aHrmiuu3MiB y CTPYKTYpi MacMeLinHOro AncKypcy
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